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Azpik GuiypKepaibpaa 6orat, MHOrooOpaseH,
WAMOMATHYCH M TPENCTABIsIET cOO0N MHTepec-
HEWIINHA MaTepHall Ui JIEKCUYECKOTO aHAJIN3a,
1oJ10opa CHHOHUMOB U AaHTOHUMOB, CPAaBHEHUS
4acTO MOBTOPSIOMIUXCS «KJIIOUEBBIX» CIOB B
pa3HbIX KOHTEKCTax W, B LIEJIOM, JUIsl 00pa3HOro
onucaHus repoes u curyauui. Ilo-Hacrosmemy
MOYYBCTBOBAaTh BCIO ITyOMHY MeTadop aBropa u
€r0 YMEHHE CO3/1aTh OIpPEICIIeHHYI0 aTMochepy,
B KOTOPOM JKMBYT I€pOHM POMaHa, MOXHO JIMILb
yepe3 NMepeBOJl OTAEIbHBIX OTPBIBKOB, KOTOPBIH,
IIOMOTaeT NOHATh OTTEHKH 3HAYE€HNH KaK HOBBIX,
TaK 1 y’K€ 3HAKOMBIX CJIOB Y BBIPAKECHUM, a TAKKE
MIPOaHAIU3UPOBATH 0COOCHHOCTH AMEPUKAHCKOTO
BapUaHTa aHTJIUNUCKOTO s3bIKa. OTIUYUTETHHON
YEpPTON XyHAOKECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS SIBIIS-
eTcsi 00pa3HO-3MOIIMOHAIBHOE BO3JIEHCTBUE Ha
YUTATEIS], YTO JOCTUTAETCS ITyTEM HCITONIb30BaHUS

OTPOMHOTO KOJIMYECTBA pa3HOOOPa3HBIX CPEJICTB,
OT dIHTETA U METAPOPHI A0 PUTMUKO-CHHTAKCH-
YECKOTO MOCTpOeHUs (hpas3bl. XyHn0KeCTBEHHBIH
TEKCT, OyAy4YH BBIMBICIIOM (XOTSI M OTPa’KaIOLIIM
PEaNbHOCTB), MPENOCTABIISET aBTOPY OCOOCHHO
LIIMPOKHUE BO3MOXKHOCTU JIJIsi CBOOOAHOIO M300-
pakeHMs XOAa BPEMEHH M CO3MAaHUS TAKUM ITy-
TEM Pa3IMYHBIX CMBICIIOBBIX U CTHIIMCTUYECKHX
3¢ (heKToB.

OmnwucaHHbIe BBIIIE (YHKIIUU XYyT0KECTBEH-
HOTO CTHJISl PEAM3YIOTCS, TPEXkIe BCEro, Moc-
PEICTBOM Pa3TUYHBIX CTHIIMCTUYECKUX CPEACTB,
TPOIIOB, a UIMEHHO: MeTadophl, CPABHEHUS, Me-
TOHUMUH.

1. MeTtadopa — 3To BUJI XyJI0)KECTBEHHO-
ro, OMH M3 CII0OCOOOB XYyI0KECTBEHHOTO (op-
MOOOpa30BaHMs, 3aKJIIOYAIOIINICA B COMMKe-
HUU U COCIMHEHUU OTIEIBHBIX 00pa3oB (HE
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CBSI3aHHBIX MEXIy cO000H B JeHCTBUTEIBHOM
KW3HU) B LEJOE.

Meradopa B JTaHHOM NPOU3BEICHUH TOMOTaeT
MOHATH aBTOPCKOE OTHOLIEHHUE K IepcoHaxy. O0-
patumcsi K IpuMepy:

ABTOD BBIAETISET 3HAMEHUTHIE ITPa3IHECTBA B
nome ['31cou, u 310 onucanue nzoduinyer metado-
pamH, ONUChIBalOIIMMU 00pa3sl repoes. [ Hac
K€ OHHM ITPEICTABIIAIOT MHTEPEC KaK XapaKTepu3y-
rotue ['3TcOu 1 oTpaskaroliye OTHOLICHUS aBTOpa
K CBOEMY I'epOI0, @ OTHOLLICHHE 3TO MO-MIPEKHEMY
ocTaéTcss UPOHUYHBIM, HEOJJOOPUTEIBbHBIM. ABTOD
HE 0700pseT He TOJIBKO CaMH Mpa3aHeCTBa, HO U
UX XO35MHA; OH BBICKAa3bIBAET HPOHUIO:

1) He’s a regular tough underneath it all.

Ham nepeBox: AHTKEHH, all HETU3U aOUHp-
Nyy Kanamubl.

ABTOp MOKa3bIBAET CATUPY IO OTHOIICHHUIO K
camomy I'3TcOu U K roctsam.

2) The lights grow brighter as the earth
lurches away from the sun and now the orchestra
is playing yellow cocktail music and the opera
of voices pitches a key higher. Laughter is easier
minute by minute, spilled with prodigality, tipped
out at a cheerful world.

Ham nepesoa: Kyn 6arbin, mamaap sxarsuia
Oamraranzia, OpKecTp >kaif My3bIKaHbl OWHOII, a
orepajiblk Xop 00Jco OUpP TOHIO >KOTOPYJIaabl.
Kynky ap 61p MyHOOT caifbIH IIaH/yy KaHa S)PKUH
6omyt, 6upoo O6up Tamaria co3 aiTca sne abaan
Ky4OIl KeTYyA0H CEe3HIAM.

Meradopa «lurches away» naér uurarento
MpeCTaBICHUE O BPEMEHH MPOUCXOIALIETO U,
ABJISSACH SA3BIKOBOM M MPOCTO MeTadopoii, uc-
NoJIb3yeTCs Al Oosiee HMOLMOHAIBHOM, 00pa3-
HOHM MHTEpHpeTanuu ONUCHIBAEMOIO SIBICHHUS.
Takum 0Opa3om, aBTOp BBOAUT HAC B aTMOCheEpy
BEUEPHUHKH. DTa MeTa(opa HOCUT CKOpee pOMaH-
TUYHBINA, YeM UPOHUYHBIN XapakTep.

Jlanee aBTop cienyeT NpUHIMITY «IBOHHOIO
BH/ICHHUSI», U TIPOSIBIISIET CBOE OTHOILIEHUE K TEPOIO
JIBOMCTBEHHO:

It was strange to reach the marble steps and
find no stir of bright dresses in and out of the
door, and hear no sound but bird voices in the
trees.

Ham nepesox: MpamMopaoH *kacairas Tel-
KMUYTEpAEC MYpPyHKyJdall TYCTyy KOHHOKTOPAYH
bI3bl YYYCYHYH jkaHa Oalllka YHJOPIyH OpAyHa
JapaKTap/blH YCTYHJIOTY YbIMYBIKTAP/IbIH caiipa-
raHbl a0J1aH KbI3bIKTal Ce3MIIN.

2. CpaBHeHme —3T0 (hurypa peuu, B KOTOpOoit
MIPOUCXOUT YIO00IEHIE OTHOTO MpeIMeTa U
SBJICHUS JIPyTOMY IO KaKOMY-JTHOO0 o0rieMy aist
HUX NIPU3HAKY.

«In his blue gardens men and girls came and
went like moths...»,

Ham nepeBox: «AHBIH KOTOProH OarsiHaa
0ajap MeHeH KbI31ap KOJOKO OHIOHYIIYII
Oupae G6ap, Oupae #KOoK 00Ty KATHIIITHI»

« gold-colored tie».

Ham nepeBoa: « ANTbIH TyCTyy TaJICTYK».

3. MeroHuMHSsI — TPOIl, OCHOBAHHBIN Ha
accoLualuy 1o cMeKHOCTH. OHa COCTOUT B TOM,
YTO BMECTO Ha3BaHMsI OTHOTO MIPEAMETA YIoTpeo-
JII€TCSl Ha3BaHUE JPYTOro, CBA3aHHOTO C MIEPBHIM
IIOCTOSIHHOW BHYTPEHHEH WJIM BHELIHEU CBS3bIO.
3Ta CBA3b MOXKET OBITh MEXKAY MPEIMETOM U Ma-
TEPUAJIOM, U3 KOTOPOI'O OH CJIENIaH; MEXKIY MECTOM
U JIIOAbMH, KOTOPBIE B HEM HaXOIATCS; MEXKIY
IIPOLIECCOM U PE3yJbTaTOM; MEKIY JEHCTBUEM U
UHCTPYMEHTOM H T.J.

«Until long after midnight a changing crowd
lapped up against the front of the garage».

Ham nepeBoa: «Tyn O6up ookymra 4einn
rapax< aJlibIH/Ja 3JIUH asrbl CYIOJITaH KOK».

bubanorpadus:

* baosup Y. KoMMmyHukaTuBHas KOM(GOPTHOCTD
KaK JITHFBUCTHYECKOE OHATHE (Ha MaTepuae
MHTEpHET-THEeBHUKOB) // BecTHuk MockoB-
ckoro yHusepcureta. Cepust 9. @unonorus.
—2007. — Ne 6.

« Mencken, H. L. (3 May 1925). “Scott
Fitzgerald and His Work”. The Chicago Daily
Tribune.

*  McClure, John (31 May 1925). “Literature-
And Less”. The Times-Picayune.

* Linguistic Association of the United States
and Canada. 1975. The LACUS Forum.

* Columbia, SC: Linguistic Association of the
United States and Canada.

28



